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1756- Jouraal Officiel du Caaamandemerat en Chef Francais

ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

OlDQNNANCE No 187

portant erdstie » du „Südwestfuuk "

Le CoramaiMiaiLt en Chef Fraacaas em ARemagne,
Vu le Decret du 15 Jufn 1945 portant creation (Tun Comrnande¬

ment en Chef Franc als en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc-

tabre 1945,
Vu la loi No 76 (SHAEF) relative aux P. T. T. et 4 ta Radio,
Le Gomitd Juridupie entendu,

OEDONNE ;

TITRE I

Forme Juridique et Mission

ART. ler . — ll est cree pour le territoire de la Zewe- Franc»Es«
d'Ocoupation um Etablissement public de radiodiffusion denomme

„Südwestfunk " . Cet Etablissement est dote de 1' autonom !e adminis¬
trative et financiere et jouit des Privileges aocordes aux Etalblisse-

ments d 'interet public .
ART. 2. — Le „Südwestfunk " a son siege ä MAYENCE. Sa Zone

d'activite (Sendegebiet ) s 'etend au territoire de la Zone Francalse
«fOccupatiom .

ART. 3 . — Le „Südwes tfunk " est seul habilite , et ce sans restric -

tion , ä etablir et ä exploiter , dans la limite de sa zone d ' activite ,
des Installation « de radiodiffusion de toutes natures , y compris la
televisiom , sous reserve de se confomer aux prescriptions internatio¬
nales en la mutiere . II est en outre seul Charge des programmes de

SeiedSffusion .
ART. 4 . — Les loogruerrrs d 'ondes de radiodiffusion attribuees ä

la Zone Frangaise d 'Occupation en vertu du plan arrete par les

Conferences IntemalLousles , seromt affectees en exclusitive au „Süd¬
westfunk ".

ART. 5. — Le „Südwestfunk .
" ne peut ceder ä des tlers les droits

qui lui sont vorderes par les disposdtions des aiticles 3 et 4 ei-dessus .
II ne peut en outre etablir .avec d'autres organismes de radiodiffusion
des installations ou Organes comemms susceptibles de limiter son
tadependiance .

ART.
'6. — Les ddspositkms de 1‘article 3 ne concement pas l 'ex-

pioitation d 'emissions specialisees , telTes qtre : Services de Presse et
Services de Louise , destinees , coatre redevances partdculiexe«, ä une
categorie d' abonnes,

ART. 7 . — Le „Südwestfunk " est un Orgaaisme independant au
•ervice de la communaute .

Sous reserve des aiticles suivants , relatifs 4 la composition et au
röie du Conseil de la Radiodiffusion et du Conseil dAdministration ,
tont contröle et toute ingerance des Gouvernements , des adminis -
trations publiques, . des Autorites confessionneües , des partis poli-
tiques et des groupements d ' interets sont inlerdits .

ART. 8. — Les programmes du „Südwestfunk " dorvent 4tre dune
©bjectivite parfaite , cfinspiration democratique et favoriser la Coope¬
ration internationale .

IIs dolvent excluie toutes tendances mrilitaristes ou totalitäres ,
we point porter ateinte ä l 'ordre public et aux bonnes moeurs , et
respecter les droits fondamentaux garantis par les constitutions .

lls ne dolvent comporter aucune attaqiue oontre quiconque en
raison de la race , de la nationalitd , des convictions politiques ou
religiewses .

ART. 9 . — Le „Südwestunk " est astreint ä diffuser immediate -
ment et gratwitement les Communications gouvernementales impor¬
tantes interessant sa Zone d’activite.

ART. 10 . — Dans l 'hypotbese QÜ le „Südwestunk " aurait diffusd.
contrairement ä la vdrite , une nouveRe ou un kalt , il est tenu ä
pectification ®ur demande de la personne on de l'autorite tfirectement
tnteressees .

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr. « 7

über dte Errichtung des „Südwesffunks“

VERORDNUNG

Teil t

Rechtsform und Aufgaben.
Artikel X. Für dos französische Besetzungsgebiet in Deutsch¬

kind wird ein Rundkmkuntemehmen als Anstalt des öffentlichen
Rechts mit dem Namen ,,Südwesttunk“ errichtet. Diese Anstalt be¬
sitzt düs Recht der Selbstverwaltung und die den gemeinnützigen
Anstalten zuezkannten Vorrechte.

Artikel 2. Der Jiüdwestfunk" hat seinen Sitz in Mainz . Das
Sendegebiet erstreckt sich auf das französische Besetzungsgebiet .

Artikel 3. Der „Südwestiunk" ist allein und ohne Einschrän¬
kungen berechtigt, innerhalb des Sendegebietes Rundfunkeinrichtun -
gen jeder . Art, einschließlich des Feinsehens zu errichten und zu
betreiben, unter der Voraussetzung der Beachtung der einschlägigen
internationalen Vorschriften . Er ist außerdem mit der Durchführung
von Drahtiunkprogrammenbeauftragt.

Artikel 4. Dem „Südwesttunk " werden die dem französischen
Besetzungsgebiet auf Grund des von den internationalen Konferen¬
zen aulgestellten Planes zugeteilten Wellenlängen zur ausschließ¬
lichen Benutzung überwiesen .

Artikel 5. Der „Südwesthmk“ ist nicht berechtigt, die ihm
durch die Vorschriften der Artikel 3—4 zuerkannten Rechte aut
Dritte zu übertragen. Er dart außerdem mit anderen Rundfunkanstal¬
ten keine gemeinsamen Einrichtungen oder Organe bilden , die sein*
Unabhängigkeit emschränken.

Artikel 6. Die Vorschriften des Artikels 3 betreffen nicht den
Betrieb von besonderen Rundfunkdiensten , wie Pressedienste und
Börsendienste , mit denen ein bestimmter Bezieherkreis gegen be¬
sonderes Entgelt belielert wird .

Artikel 7. Der „Südwestfunk " ist eine unabhängige Organi- j
sation im Dienste der Allgemeinheit .

Vorbehaltlich der folgenden Artikel über die Zusammensetzung j
und Aulgaben des Rundtunkrates und des Verwaltungsrates ist jede
Kontrolle und Einmischung seitens der Regierungen , der öffentlichen
Verwaltungen, der konfessionellen Behörden , der politischen Pal' |
teien und Interessengruppe ^ verboten.

Artikel 8. Die Programme des „Südwestfunke " müssen v<& \
vollendeter Objektivität und demokratischer Auffassung getragen |
sein und die internationale Zusammenarbeit fördern .

Sie müssen jede militaristische oder totalitäre Tendenz aus■ |
schließen . Sie dürfen die öffentliche Ordnung und die guten SiHeB j
nicht verletzen und heben die durch die Verfassungen garantiert *11|
Grundrechte zu achten.

Sie dürfen niemand wegen seiner Rasse, seiner Nationalität, sein# |
patiiischen oder religiösen Überzeugung artgreifen .

tq

Or

Der Conus andant en Chef Francais en Allemagne erläßt untê
Bezugnahme auf

das Dekret vomj 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com-
Bsamdement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

das Gesetz Nr . 76 (SHAEF) über Post- und Rundfunkwesen ,
nach Anhörung des Comite Juridique,

de

17

Artikel 9 . Der „Südwestiunk " hat unverzüglich und uneat IPour

geltlich die sein Sendegebtet angehenden wichtigen Bekanntmachu#”

gen der Regierungen zu verbreiten.
Artikel 10. Falls der „Südwestiunk“ eine Nachricht °̂ f

Tatsache wahrheitswidrfg verbreitet hat, ist er aui Verlangen <*
unmittelbar beteiligten Person oder Behörde zur Berichtigung
pflichtet

2»»se
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La demande de rectitfication dort etre signee du demandern , son

contenu ne doit pas etre contTaire ä Vordre public ou aux bonnes
moeurs : eile doit se bomer ä retablir purement et simplement
Texactitude des fais .

La diffusion de la recifkation doit se faire dans des conditions
äquivalentes ä ceäles de la daffusion qui a motive la demande .

ART. 11 . — Le „Südwestfumk" reste place gous le contröle des
Organismus du Coirnuandernent en Chef Francais en Allemagne .

TITRE II
Organisation

ART. 12. — Les Organes du ,,Südwestfunk " sont :
1 . — Le Conseil de Radiodiffusion , |2. — Le Conseil d'Administration , |3 . — rintendant .

ART. 13 . — Le Conseil de Radiodiffusion represente Linierst
general de la communaute des auditeoirs. Ses membres sont tenus
de faire respecter les buts et en particulier les buts educatifs et
sociaux assignes au ,,Südwestfunk " . Dans 1‘exercice de leur mission ,les membres du Conseil de Radiodiffusion ne sont lies par aucunMandat imperatif .

ART. 14. — Sont momiores du Conseil de Radiodiffusion avec droitde vote , les personnalites sudvantes :
1) Un representant du Gouvernement de chaque Land,2) Deux representants du Parlement de chaque Land,3) Deux representants de l 'ßglise Catholique ,4) Deux representants de Tensemble des Eglises Protestanten ,5) Un representant de I ‘en,semble des Communautes Israelites ,6) Un representant de chaque Universite , un reprdsentant dechaque Ecole Polytechnique et un representant de chaque flConservatoire pour autant que ces Etablissements possedent |la personnalite juridigue de droit public , Q7) Deux representants de l'Education Publique , |8) Un representant de Tenseimlble des Universites populaires ,9) Quatre representants de TensembledesOrganisationssyndicaies ,10 ) Un representant de l'ensemble des Chambres dVAgriculture,11 ) Un representant de l 'enseanMe des Chambres d 'Industrie et deCommerce ,12) Un representant de Tensemible des Chambres des Artisans ,13) Trois representants de l'ensembie des Organisation « deJeunesse ,

14) Un representant de l 'ensemble des Organisations Sportives ,15 ) Un representant de l 'ensemble des Institutions de Bienfaisance ,16) Un representant de l'ensemble des Assemolees urbainesfStädtetag ) ,
17) Un representant de l ' ensemble des Assemblees rurwies(Gemeindetag ;,
18) Le President du Conseil d 'Administration du ,,Südwestfunk ",Une fernme doit fignrer obligatoirement parnai les representant «prevus aux § 7) , 9) et 13) du present article .
ART. 15. — Les fonctioas de representant des coiiectivites visdes^ § 2) 1 18 ) de Tarticle precddent , sont incompatibles avec edlestnembre d 'un gouvemement .
Les fonctions de representant des coiiectivites risees aux § 8)* 15) de Tarticle precedent , sont incompatibles avec i 'exercice d 'unefonction publique .
ART. 16. — Les representants des coilectivitds visees aux f 1)* 6) de Tarticle 14 sont designes pour une durde de 2 ans par leswgaaismes qu 'ils representent Ils pourront ceanmoins , etre rempla -avant Texpiration de ce delai s 'ils viennent 4 perdre la quaiitde® vertu de laquelle ils ont dtd designes .
ART . 17 . — Les representants des coiiectivites visdes aux 4 7)* 17) inclus de Tarticle 14 sont designes , pour autant que ces coliec -®Titds sont repräsentatives de l 'ensemble de la Zone d 'activitd du‘Südwestfunk"

, et cela pour une duree de 2 ans .
Sinon, H® seront designes pour la meine duree , par suffrage 4 2*" )res. Chaque Organisation particuliere dlira an de ses membres

|
Po<» la representer au College des dlecteurs du 1er degrd . Celui -ci

i a ensuite parmi ses membres ceux qui devront sieger au^ "seil de la Radiodiffusion .
ART . 18 . — Font egalement partie du Conseil de Radiodiffusion ,P *5» seulement 4 titre consultatif , 12 Eminentes personnalitds du 8

^on<Je intellectuel et artistique , dornt 6 au moins de nationales H**f»ngere. ■

:1757=- = = -
Der Berichtigungsantragmuß von dem Antragsteller unterzeichnetsein . Sein Inhalt darf nicht mit der öffentlichen Ordnung und denguten Sitten im Widerspruch stehen. Er muß sich darauf beschrän¬ken; die Richtigkeit der Tatsachen einfach klarzustellen.Die Durchgabe der Berichtigung hat in der gleichen Weise zaerfolgen wie die Sendung, die zu dem Berichtigungsanttag Anlai

gegeben hat.
Artikel 11 . Der „Südwesthink" steht unter der Kontrolle der

Organe des französischen Oberkommandos in Deutschland .

Teil IL

Organisation .
Artikel 12 . Die Organe des „Südwestfunkt" sind :

1. der Rundfunkrat,
2. der Verwaltungsrat,
3. der Intendant.

Artikel 13 . Der Rundfunkrat vertritt die allgemeinen In¬teressen der Hörergememschaft. Seine Mitglieder sind verpflichtet,dafür zu sorgen , daß die dem „Südwestfunk " übertragenen Aufgaben,insbesondere die erzieherischen und sozialen, beachtet werden. Inder Durchführung ihres Auftrages sind die Mitglieder des Rund¬tunkrates an keine Weisung gebunden.
Artikel 14. Stimmberechtigte Mitglieder des Rundfunkratessind :
1. ein Vertreter der Regierung jeden Landes ;2. zwei Vertreter der Volksvertretung jeden Landes.;3. zwei Vertreter der katholischen Kirche ;4 . zwei Vertreter aller evangelischen Kirchen ;5 . ein Vertreter aller israelitischen Kullusgemeinden ,•6. je ein Vertreter der Universitäten , technischen Hochschulenund Musikhochschulen , soweit sie eine Rechtspersönlichkeitdes öffentlichen Rechts besitzen;

7. zwei Vertreter des Erziehungswesens;
8. ein Vertreter aller Volkshochschulen ;9 . vier Vertreter aller Gewerkschaften;10. ein Vertreter aller Landwirtschaltskammern ;11 . ein Vertreter aller Industrie- und 'Handelskammern /12. ein Vertreter aller Handwerkskammern;13. drei Vertreter aller Jugendorganisationen;14. ein Vertreter aller Sportorganisationen;15. ein Vertreter aller Wohliahrtsverbände;16. ein Vertreter aller Städtetage;

17. ein Vertreter aller Gemeindetage;
18. der Vorsitzende des Verwaltungsrates des „Südwestfunks ".Unter den in Nr . 7 , 9 und 13 des Artikels aufgeführten Vertreternmuß sich jeweils eine Frau befinden .
Artikel 15. Oie Aufgaben der Vertreter der unter 2—19dieses Artikels genannten Einrichtungen sind mit denen eines Re¬gierungsmitgliedes unvereinbar.
Die Aufgaben eines Vertreters der unter 8—15 des vorstehendenArtikels genannten Einrichtungen sind mit der Ausübung einesöffentlichen Amtes unvereinbar.
Artikel 16 . Die Vertreter der im Artikel 14 , i—6 genanntenEinrichtungen werden durch die von ihnen vertretenen Organisatio¬nen auf die Dauer von zwei Jahren ernannt Sit können jedochvor Ablauf dieser Frist ersetzt werden, wenn sie ihre besondereEigenschaft , auf Grund deren sie ernannt worden sind, verlieren.Artikel 17. Die Vertreter der im Artikel 14, unter 7—17 ge¬nannten Einrichtungen werden — soweit Vertretungsorgane für dasSendegebiet des „Südwestfunks " bestehen — ernannt und zwar fürdie Dauer von zwei Jahren.
Andernfalls werden sie für die gleiche Zeit durch Abstimmungin zwei Stufen ernannt. Jede einzelne Organisation hat eines ihrerMitglieder zu wählen, um sie im Wahlkollegiumder ersten Stufe zuvertreten. Dieses Wahlkollegium bestimmt dann aus der Mitte seiner' Mitglieder diejenigen, die dem Rundfunkrat angehören sollen.Artikel 18 . Zum Rundfunkrat gehören gleichfalls , aber nurals beratende Mitglieder, 12 hervorragende Einzelpersönlichkeitertde« geistigen und künstlerischen Lebens, darunter mindestens 8ausländischer Staatsangehörigkeit
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Elles sont appelees par leur concours 4 contribuer ä la realisation
de la Mission de Cooperation internationale devolue au „Südwest -
funk ".

Elles sont designees pour une duree de 2 ans par les autres
membres du Conseil de Radiodiffusion sur proposition commune du
President dudit Conseil et de l 'Intendant.

ART. 19 . — Le Conseil de Radiodiffusion est chargö :
1 . — de nommer les membres du Conseil d‘Administration , ainsi

que de designer les membres consultatifs du Conseil de
Radiodiffusion ,

2. — de veiller au respect des principes 6nonces aux articles
- 3 et 7 et de conseiller l 'Intendant dans l 'elaboration des

programmes ,
3. — d 'approuver le budget et le bilan de fin d 'annee , ainsi que

de decider de l 'utilisation des excedents eventuels de
l 'exploitation ,

4. — de donner quitus de leur gestion au Conseil d 'Administration
et 4 l 'Intendant.

5. — d'examiner les questions soumises par l 'Intendant et d en
döcider ,

6 . — de nommer eventuellement, sur proposition de l ’Intendant le
Directeur des programmes,

7. — de proceder en coranwn avec le Conseil d'Administration 4
la nomination de l ’Intendant.

Avant toute decision , le Conseil de Radiodiffusion est tenu
d 'entendre l 'Intendant.

ART. 20. — Le Conseil de Radiodiffusion et le Conseil d'Adminis¬
tration etabliront en commun les Statuts du „Südwestfunk " qui feront
l 'objet d une publication legale. Toute modification ulterieüre , des
Statuts devra etre prise dans les meines formes et adoptee par une
majorit6 des deux tiers.

ART. 21 . — Les Statuts fixeront notamment :
1 . — les modalit6s de nomination du President du Conseil de

Radiodiffusion , des membres du Conseil d 'Administration et
de son President, ainsi que de l 'Intendant,

2 . — les modalit6s de convocation et d 'organisation des söances
du Conseil de Radiediffusion et du Conseil d 'Administration,
les modalitds de vote et de Constitution de commissions ,

3 . — la Situation juridique du personnel du „Südwestfunk ".
4. — le mode d 'indemnisation des membres du Conseil de Radio¬

diffusion et du Conseil d 'Administration.
ART. 22 . — L 'action du Conseil d 'Administration devra tendre au

d6veloppement economique et technique du „Südwestfunk "
. Dans

l 'exercice de leur fonction , les membres du Conseil d 'Administration
ne sont li6s par aucun mandat impöratif .

ART. 23 . — Le Conseil d 'Administration est compos6 de 7 au
moins et 11 membres au plus, eins par le Conseil de Radiodiffusion
pour une duree de 3 ans . II est renouvelable par K chaque annee,
ses membres sont röeligibles .

II y a incompatibilite entre les fonctions de membre du Conseil
d 'Administration et celles de membre dun Gouvernement . Par
ailleurs, le Conseil d 'Administration ne peut comprendre plus de
2 membres d une Administration publique.

ART. 24 . — La idvocation des membres du Conseil d 'Adminis¬
tration ne peut intervenir qu 'ä la suite d un vote 4 la majoritö des %
des membres du Conseil de Radiodiffusion .

ART. 25. — Le Conseil d'Administration est charg6 :
1. — de la surveillance de la gestion des affaires courantes du

„Südwestfunk ” dans les domaines economique , administratif
et technique ,

2. — de conclure le contrat d 'engagement de l 'Intendant et du
Directeur des programmes, et de procöder 4 1‘engagement du
Directeur technique et du Directeur administratif,

3. — de verifier le budget et le bilan annuel .
Le Conseil d'Administration est tenu , avant tonte ddcision

d 'entendre l 'Intendant et le Directeur int6ress6 .
ART. 26. — Seules peuvent 4tre membres avec droit de vote du

Conseil de Radiodiffusion ou membres du Conseil d'Administration
les personnes jouissant du droit d 'eligibilite ayant leur domicile dans

Sie sollen durch ihre Mitwirkung dazu beitragen, die dem „Süd-
westiunk" gestellten Auigaben internationaler Zusammenarbeit zu
verwirklichen.

Sie werden für die Dauer von zwei Jahren durch die anderen
Mitglieder des Rundfunkrates auf gemeinsamen Vorschlag des Vor¬
sitzenden dieses Rates und des Intendanten ernannt.

Artikel 19 . Dem Rundfunkrat obliegt :
1. Die Ernennung der Mitglieder des Verwalfungsrates, sowie die

Berufung der beratenden Mitglieder des Rundfunkrates ;
2 die Überwachung der Einhaltung der in den Artikeln 3—P

genannten Grundsätze und die Beratung des Intendanten in der
Programmgestaltung;

3. die Genehmigung des Haushaltvoranschlages, des Jahres¬
abschlusses , sowie die Beschlußfassung über die Verwendung
etwaiger Betriebsüberschüsse ;

4. Entlastung des Verwaltungsrates und des Intendanten;
5 . Prüfung der vom Intendanten vorgelegten Fragen und die

Beschlußfassung hierüber;
6. Ernennung des Programmdirektors auf Vorschlag des Inten¬

danten;
7. Vornahme der Ernennung des Intendanten zusammen mit dem

Verwaltungsrat.
Vor jeder Beschlußfassung hat der Rundfunkrat den Intendan¬

ten zu hören .
Artikel 20. Der Rundtunkrat und der Verwaltungsrat stellen

gemeinsam die Satzungen des „Südwestlunks" auf , die in der vom
Gesetz vorgesehenen Weise zu veröffentlichen sind . Jede spätere
Änderung der Satzung muß in der gleichen Weise durchgeführt und
mit einer Mehrheit von % angenommen werden.

Artikel 21 . Die Satzungen haben insbesondere zu bestimmen:
1. die Einzelheiten über die Ernennung des Vorsitzenden des

Rundfunkrates, der Mitglieder des Verwaltungsrates und seines
Vorsitzenden , sowie des Intendanten;

2 . die Einzelheiten über Einberufung und Organisation der
Sitzungen des Rundfunkrates und des Verwaltungsrates, ferner
die Einzelheiten über die Abstimmung und die Bestellung von
Ausschüssen ;

3 . die Rechtsverhältnisse des Personals des „Südwestfunks “,
4 . die Regelung der Vergütung der Mitglieder des Rundfunkrates

und des Verwaltungsrates.
Artikel 22 . Der Verwaltungsrat hat die wirtschaftliche und

technische Entwicklung des Südwestfunks zu fördern . Bei der Aus¬
führung ihrer Aufgaben sind die Mitglieder des Verwaltungsrates
an Weisungen nicht gebunden .

Artikel 23. Der Verwaltungsrat besteht aus mindestens 7 und
höchstens 11 Mitgliedern , die vom Rundfunkrat für die Dauer von
3 Jahren gewählt werden . Ein Drittel seiner Mitglieder wird jähr¬
lich erneuert. Wiederwahl ist zulässig .

Die Aufgaben eines Mitglieds des Verwaltungsrates sind mit den
Aulgaben eines Regierungsmitglieds unvereinbar. Im übrigen dürfen
dem Verwaltungsratnicht mehr als zwei Mitglieder einer öffentlichen
Verwaltung angehören.

Artikel 24. Die Abberufung von Mitgliedern des Verwaltungs-
ratea kann nur auf Grund einer Beschlußfassung mit % Mehrheit
der Mitglieder des Rundfunkrates erfolgen .

Artikel 25. Dem Verwaltungsrat obliegt :
1 . Überwachung der Führung der laufenden Geschäfte des „Süd’

westfunks “ auf wirtschaftlichem , verwaltungsmäßigem un
technischem Gebiet .

2. Abschluß des Anstellungsvertrages mit dem Intendanten us
dem Programmdirektor und Vornahme der Anstellung d&
technischen Direktors und des Verwaltungsdirektors,

3 . Prüfung des Haushaltsvoranschlagesund des Jahresabschluss
Vor jeder Beschlußfassung hat der Verwaltungsrat den Intendoh

"

ten und den beteiligten Direktor zu hören .
Artikel 26. Stimmberechtigte Mitglieder des Rundfunks

oder des Verwaltungcrates können nur solche Personen sein , die
passive Wahlrecht besitzen , ihren Wohnsitz im Sendegebiet
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la zone d 'activite du „Südwestfunk “ qui ne sont pas des employes
du „Südwestfunk" ou d 'une autre Organisation de Radiodiffusion et
n 'appartiennent pas 4 l un des organes d 'une autre Organisation de
radiodiffusion .

A l'exoeption du President du Conseil d‘Administration, nul ne
peut etre 4 la fois membre du Conseil de Radiodiffusion et du Conseil
«̂ Administration.

ART. 27 . — L 'Intendant dinge l 'ensemble du „Südwestfunk "
. II le

represente en Justice et dans tous les actes de la vie civile .
Dans les domaines relevant de sa competence, il possede seul la

signature. II peut, neanmoins , deleguer son droit de Signatare aux
differents Directeurs, mais seulement dans la limite de leurs attri-
butions . Cependant, il ne peut signer une lettre de change ou donner
et retirer une procuration sous le contre seing du President du
Conseil d 'Administration.

ART. 28 . — L'Intendant ne peut, sans le eonsentement du Conseil
d'Administration, engager aucune affaire portant sur une somme dont
le montant total excede 10 .000 DM . sauf en ce qui concerne les
contrats d'engagement du personnel pbur lesquels le Conseil de
Radiodiffusion peut, en accord avec le Conseil d‘Administration, lui
donner des directives d 'ordre general .

ART. 29 . — L'Intendant est nommd pour une duree de 4 ans au
moins et de 7 ans au plus .

Son lioenciement ne peut intervenir que pour un motif grave et
4 la suite d 'un vote pris separement 4 la majorite simple par le
Conseil de Radiodiffusion et le Conseil d'Administration. Nonobstant
toutes dispositions statutaires ou toutes clauses contractuelies, le
recours devant les tribunaux sera toujours ouvert.

ART. 30 . — L'Intendant est assiste dans ses fonctions par plusieurs
Directeurs .

Les Statuts du „Südwestfunk " preciseront les fonctions et les
Obligations des Directeurs.

ART. 31 . — La nomination des membres du Conseil de Radio¬
diffusion, du Conseil d 'Administration , de 1‘Intendant et des Direc¬
teurs est soumise 4 l 'approbation des organismes du Commandement
en Chef Francais en Allemagne .

TITRE III

Regime Financier
ART. 32. — La faxe radiophonique percue sur les auditeurs est

destinee 4 couvrir les frais incombant au „Südwestfunk".
Apres paiement des frais de fonctionnement , les excedents de

ressources seront affectes en premier Heu 4 la Constitution de
reserves destinees 4 favoriser le developpement technique et culturel
du „Südwestfunk" .

ART . 33. — Le „Südwestfunk “ dtablit un budget annuel qui doit
4tre en equilibre. Ce budget est prepard par l 'Intendant, verifid par le
Conseil d 'Administration et soumis 4 l 'approbation du Conseil de
Radiodiffusion.

Le compte de gestion du „Südwestfunk " est prepare par l 'Inten -
dant dans les trois mois qui suivent la clöture de l 'exercice. Il est
Prfcentd au Conseil d 'Administration qui le souimet 4 la verification
d 'un Contröleur financier ayant son domicile et exercant son activitd
dans la zone d'activitd du „Südwestfunk "

. Ce contröleur financier est
ddsigne par la Cour des Comptes du sidge du „Südwestfunk".

Apres approbation definitive du compte de gestion celui -ci sera'assort 4 l 'approbation du Conseil de Radiodiffusion qui est habilitd
^ an donner quitus 4 l 'Intendant

Apres approbation ddfinitive du compte de gestion celui-ci sera
Pablid dans les formes ldgales.

ART . 34 . — En cas de iiquidation du „Südwestfunk" »es biens^ ant affectds dans sa zone d 'activitd 4 des buts radiophoniques^•otdrdt public dans des conditions qui seront ddfinies par le Conseil
Radiodiffusion.
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„Südwestiunks " haben und nicht Angestellte des „Südwestfunks'*oder einer anderen Rundfunkorganisation sind und keinem Organeiner anderen Rundfunkorganisation angehören.

Mit Ausnahme des Vorsitzenden des Verwaltungsrates darf nie¬mand gleichzeitig Mitglied des Rundtunkrates und des Verwaltungs-rates sein.
Artikel 27. Der Intendant leitet den gesamten „Südwestfunk*\Er vertritt ihn gerichtlich und außergerichtlich.
In seinem Zuständigkeitsbereich ist er allein zeichnungsberech¬tigt. Wohl kann er sein Zeichnungsrecht aui die einzelnen Direk¬toren übertragen, aber nur im Rahmen ihrer Befugnisse. Zur Wechsel¬zeichnung sowie zum Widerruf einer Prokura bedarf et der Gegen¬zeichnung des Vorsitzenden des Verwaltungsrates .
Artikel 28. Der Intendant darf ohne Zustimmung des Verwal¬tungsrates kein Rechtsgeschäft abschließen , das einen Gesamtbetragvon mehr als DM 10 000,— betrifft , mit Ausnahme von Anstellungs¬verträgen mit dem Personal, iür die der Rundtunkrat gemeinsammit dem Verwaltungsrat allgemeine Richtlinien erlassen kann.
Artikel 29 . Der Intendant wird für die Dauer von wenig¬stens 4 und höchstens 7 Jahren ernannt.
Seine Entlassung kann nur aus wichtigem Grund und durchgetrennt vorgenommenen Mehrheitsbeschluß des Rundiunkrates unddes Verwaltungsrates erfolgen . Unbeschadet aller Bestimmungen der

Satzungen oder jeder vertraglichen Vereinbarung bleibt der Rechts¬weg stets offen.
Artikel 30. Der Intendant wird bei seinen Aufgaben vonmehreren Direktoren unterstützt.
Die Satzungen des „Südwestiunks" haben die Aufgaben und Ver¬

pflichtungen der Direktoren genau zu bezeichnen .
Artikel 31 . Die Ernennung der Mitglieder des Rundiunk¬rates, des Verwaitungsrates, des intendanten und der Direktorenunterliegt der Genehmigung durch die Organe des französischenOberkommandos in Deutschland.

Teil UI.

Finanzielle Regelung .
Artikel 32. Die von den Hörern erhobene Rundfunkgebühr Istdazu bestimmt , die Unkosten des „Südwestfunks " zu decken .
Die nach Bestreitung der Belriebsunkosten verbleibenden Über¬schüsse sind in erster Linie zur Bildung von Rückstellungen bestimmt,die dazu dienen sollen , die technische und kulturelle Entwicklungdes „Südwestfunks " zu fördern .
Artikel 33 . Der „Südwesttunk" stellt einen jährlichen Haus¬haltsplan auf , der ausgeglichen sein muß . Dieser Haushaltsplan wirdvon dem Intendanten aulgestellt, durch den Verwaitungsrat geprültund dem Rundfunkrat zur Billigung vorgelegt.
Die Abrechnung über die Geschäftslührung des „Südwestfunks*wird von dem Intendanten innerhalb von 3 Monaten nach Abschlußdes Geschäftsjahres auigestelll und dem Verwaltungsrat vorgelegt.Dieser veranlaßt die Prüfung durch einen Wirtschaftsprüfer , derseinen Wohnsitz im Sendegebiet hat und dort seine Tätigkeit ausübt.Dieser Wirtschaftsprüfer wird durch den für den Sitz des „Südwest-iukns" zuständigen Rechnungshof bestimmt .
Nach erfolgter Prüfung unterliegt die Abrechnung der endgültigenGenehmigung durch den Rundtunkrat, der berechtigt ist, dem Inten¬danten Entlastung zu erteilen.
Nach endgültiger Genehmigung der Abrechnung über die Ge¬schäftsführung ist diese in der vom Gesetz vorgesehenen Weise zuveröffentlichen .
Artikel 34. Im Falle der Auflösung des .Südwestiunks" istsein Vermögen nach näherer Regelung durch den Rundtunktat iürgemeinnützige Zwecke im Sendegebiet zu verwenden .
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TITRE IV Teil IV.

Disposition transitoires
ART. 35. — Jusqu ' ä l 'etablissement definitif des Statuts et l 'enträe

en fonction des Organes prevüs ä l 'article 12 , l 'Intendant et le Direc-
teur qui ont jusqu 'ä ce jour assume en fait la direction de l 'Organisme
de Radiodiffusion en Zone Frangaise d 'Occupation , sont habilites en
commun , et ä titre provisoire ä gerer le „Südwestfunk ".

ART. 36. — La präsente Ordonnance sera publiee au Journal
Officiel du Commandernent en Chef Francais en ALlemagne et
• xecutee coorune loi dans la Zone Frangaise d'Occupation .

Cbergangsvorschriften .
Artikel 35. Bis zur endgültigen Ausstellung der Satzungen

und der Aufnahme der Aufgaben der im Artikel 12 vorgesehenen
Organe sind der Intendant und der Direktor , die bisher die Leitung
der Rundfunkorganisation im französischen Besetzungsgebiet wahr¬
genommen haben , gemeinschaftlich und vorläufig berechtigt, die Ge¬
schäfte des „Südwes tfunks " zu führen .

Artikel 36 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französi¬
schen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als
Gesetz im französischen Besetzungsgebiet auszutühren.

BADEN -BADEN , kr 30 Octobre 1948 BADEN- BADEN , den 30 . Oktober 1948.

Le General d 'Armäe KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P . KOENIG.

Der General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P . KOENIG.

ORDONNANCE No 188 VERORDNUNG Nr . 188

portant affectation au „Sudwestfunk " des installations de radlo-
diffusion de la zone frangaise d 'Occupation en Allemagne

Qber die Zuweisung der Rundfunkeinrichtungen des französischen
Besetzungsgebietes tn Deutschland an den „Südwestfunk ".

Le Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant Creation d un Commande-

aient en Chef Frangais en Allemagne , modifie par celul du 18
Octobre 1945,

Vu la Loi No 52 (SHAEF) relative au blocage et au controle des
biens ,

Vu la Loi No 76 (SHAEF) relative aux P. T. T. et ä la Radio,
Vu l 'ordonnance No 187 du Commandant en Chef Frangais en

Allemagne , en date du 30 Octobre 1948 portant creation du »Sud¬
westfunk ",

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt unter
Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com-
mandement en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

das Gesetz Nr . 52 (SHAEF) über die Sperre und Beaufsichtigung
von Vermögen ,

das Gesetz Nr. 76 (SHAEF) über Post , Fernsprech-, Telegraphen -,
Funk - und Rundfunkwesen ,

die Verordnung Nr . 187 vom 30. Oktober 1948 des Commandant
en Chef Frangais en Allemagne über die Errichtung des „Südwest¬
funks "

, nach Anhörung des Comite Juridique,
Le Comite Juridique entendu , folgende

VERORDNUNG.-

ORDONNE : Artikel 1 . Der zur Zeit durch die „Deutsche Post ' innerhalb
des französischen Besetzungsgebietes versehene Rundlunkdienstwild

ART. 1er . — Le Service de la Radiodiffusion actuellement assurä
par la „Deutsche Post" sur le territoire de la Zone Frangaise d 'Occu¬
pation , sera desormais assure par le „Sudwestfunk " ätablissement
d ' interet public cree par l 'article 1 de 1' Ordonnance No 187 en date
du 30 Octobre 1948.

nunmehr von dem durch Artikel 1 der Verordnung Nr. 187 vom
30 . Oktober 1948 als gemeinnützige Anstalt errichteten „Südwest¬
tunk" wahrgenommen .

Artikel 2. Infolgedessen werden alle Einrichtungen , die für
den Rundfunkdienst bestimmt sind und sich zur Zeit im Besitze der
„Deutschen Post " befinden, dem „Südwestfunk " übertragen.

ART. 2. — En consequence , les biens de tonte nature affectäs au
Service de la Radiodiffusion et actuellement en possession de la
„Deutsche Post" sont transferes au „Sudwestfunk ".

La liste de ces biens sera arrätee par Decision du Commandant
en Chef Frangais en Allemagne sur proposition conjointe de la
„Deutsche Post" et du „Sudwestfunk ".

Les droits transferes au „Sudwestfunk " sur les biens dont ft
s 'agit sont ceux que detenaient precedemment la „ Reichspost " et la
„Deutsche Post" dans le cadre de cette affectation .

ART. 3. — Le „Sudwestfunk " prend la succession de forganis -
me de radiodiffusion en Zone Frangaise d 'Occupation et , ä ce titre
tous les biens , droits et interäts acquis par ce dernier organisme
sont sa proprietä . 11 prend en Charge les obligations contractäes
anteiieurement par l 'organisme de radiodiffusion en Zone Frangaise
d 'Occupation .

ART. 4. — Des conventions seront passäes entre le „Sudwestfunk " i
et les autorites frangaises pour fixer les modalitäs d ’utilisation du
materiel de radiodiffusion appartenant ä ces Autorites et mises par
eiles ä la disposition du „Sudwestfunk ".

ART. 5 . — Le „Sudwestfunk " remboursera ä la „Deutsche Post "
la difference entre les sommes payees pour l 'acquisition du matäriel
transferä et la valeur des taxes radiophoniques , des dons et des
aubventions affectes ä cette acquisition .

Die Liste dieser Einrichtungsgegenstände wird durch eine An¬
ordnung des Commandant en Chef Frangais en Allemagne auf ge¬
meinsamen Vorschlag der „Deutschen Post " und des „Südwestfunks "

aufgestsllt werden .
Die dem „Südwestfunk " zu übertragenden Rechte über die in

Betracht kommenden Vermögenswerte sind diejenigen, die die
„Reichspost " und die „Deutsche Post " bisher im zugewiesenen Rah¬
men besaßen .

Artikel 3. Der „Südwestfunk " übernimmt die Rechtsnachfolge
der Rundfunkorganisation im französischen Besetzungsgebiet ; in
dieser Eigenschaft sind alle von der vorgenannten Organisation er¬
worbenen Vermögenswerte , Rechte und sonstigen Interessen sein
Eigentum . Er übernimmt die von der Rundiunkorganfsation rm fron-
zösischen Besetzungsgebiet früher eingegangenen Verpflichtungen .

Artikel 4 . Zwischen dem „Südwestfunk " und den französi¬
schen Behörden sind Abmachungen zu treffen , um die Einzelheiten
der Verwendung des diesen Behörden gehörenden Rundfunkmaterials
und die Zurverfügungstellung durch sie an den „Südwestfunk " z*
bestimmen .

1 Artikel 5. Der „Südwestfunk " hat der „Deutschen Post" äen
1 Unterschied zwischen den für den Erwerb des übertragenen Material1
I bezahlten Beträgen und dem Wert der für diesen Erwerb zugewies*~

I nen Rundfunkgebühren, Zuwendungen und Unterstützungen zu
\ setzen.
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Cette difference sera fix6e par accord entre Iss deux organism .esou, ä defaut ä dire d 'experts . Dans la mesure oü Iss emprunts affec-

tes ä la Radiodiffusion auraient 6te emis par la „Deutsche Post"
, le

„Sudwestfunk” pourra soit les rembourser, soit en prendre le servicet son cömpte.
ART. 6. — La „Deutsche Post" continuera ä delivrer les .licences

pour l 'etablissement et l 'exploitation des installations de recepteursde radiodiffusion et ä percevoir la taxe radiophonique mensuelle .
La totalite du produit de la taxe radiophonique sera integralement^ versee au „Sudwestfunk"

. L 'impdt sur le chiffre d 'affaires ne sera pas
percu .

ART. 7. — La „Deutsche Post" met ä la disposition du „Sudwest¬funk" les liaisons necessaires ä ses besoins et ce aux tarifs consen-tis habituellement aux Services Publics .
ART. 8 . — La detection des recepteurs clandestins de radio¬diffusion et le deparasitage demeurent ä la Charge de la „DeutschePost".
ART. 9. — Le „Sudwestfunk " remboursera ä la „Deutsche Post"les depenses effectuees pour la perception de la taxe radiophoniqueainsi que pour les Services de deparasitage et de detection des

recepteurs clandestins de radiodiffusion .
Les modalites de ce regiement seront determntees par acte con-tractuel passe entre la „Deutsche Post " et la „Sudwestfunk" ou, &defaut , ä dire d 'experts.
ART. 10 . — En vue d 'assurer l'exploitation et l 'entretien desinstallations radiophoniques affectees au „Sudwestfunk"

, la „DeutschePost ' mettra h la disposition du „Südwestfunk" pendant une duree
de 6 mois ä dater de la Signatare du proces -verbal de rdception des
installations techniques transferees , son personnel actuellement prd-
pose ä ces fonctions .

Le „Südwestfunk" remboursera ä la „Deutsche Post " tous lestraitements et indemnites inherents ä l'utilisation de ce personnel.
A l 'expiration de ce delai , les fonctionnaires de la „DeutschePost" pourront demander leur Integration dans les cadres du „Süd¬

wes tfunk ".
ART. II . — Les mesures de blocage ädictees par la loi 52 sont

levees en ce qui concerne les biens , droits et intöröts vises par la
presente ordonnance.

ART. 12 . — Toutes les op6rations exigöes par l 'application de la
presente ordonnance seront exemptes de frais , taxes et impöts .

ART. 13 . — La präsente ordonnance sera publiee au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et exe-
cutee comme Loi dans la Zone Francaise d 'Occupation.

BADEN-BADEN, le 30 Octobre 1948

Le Göiteral d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG .
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Dieser Unterschiedsbettag wird durch Vereinbarungzwischen denbeiden Organisationen, im Falle des Nichtzustandekommens einerVereinbarung durch Sachverständigenentscheid festgesetzt wer¬den . Soweit tür die Zwecke des Rundfunks bestimmte Anleihen vonder „Deutschen Post" gewährt worden sind, kann der „Südwestfunk"sie entweder zurückzahlen oder den Anleihedienst auf eigene Rech¬nung übernehmen .
Artikel 6. Die „Deutsche Post " wird wie bisher die Kon¬zessionen für die Errichtung und den Betrieb der Rundfunkempfangs¬anlagen erteilen und dafür die monatlichen Gebühren einfziehen.Die eingezogenen Gebühren sind restlos an den „Südwestfunk"abzuführen . Umsatzsteuer wird nicht erhoben .Artikel 7. Die „Deutsche Post" stellt dem „Südwestfunk" diefür den Rundfunkbetrieb erforderlichen Verbindungswege zu denöffentlichen Einrichtungen üblicher Weise bewilligten Tarifen zurVerfügung .

Artikel 8 . Die Feststellung von Schwarzhörern und der Ent¬störungsdienst bleiben weiter Aufgabe der „Deutschen Post " .Artikel 9. Der „Südweslfunk" hat der „Deutschen Post " diedurch die Einziehung der Rundfunkgebühren , den Entstörungsdienstund die Feststellung von Schwarzhörern entstehenden Unkosten zuersetzen .
Die Einzelheiten dieser Regelung werden durch vertragliche Ver¬einbarung zwischen der „Deutschen Post " und dem „Südwestsank"oder bei Nichtzustandekommen einer Vereinbarung durch Sachver¬ständigenentscheid festgesetzt.
Artikel 10. Um die Unterhaltung und den Betrieb der dem„Südwestfunk " übertragenen Rundfunkanlagen sicherzustellen , stelltdie „Deutsche Post" dem „Südwestfunk" für die Dauer von 6 Monatenvom Zeitpunkt der Unterzeichnung des Protokolls über die Über¬nahme der zu übertragenden technischen Einrichtungen ab , dasPersonal zur Verfügung , das gegenwärtig mit diesen Aufgaben be¬traut ist .
Der „Südwestfunk " hat der „Deutschen Post" alle Unkosten fürGehälter und Entschädigungen für dieses Personal zurückzuerstatten.Bei Ablauf dieser Frist können die Beamten der „Deutschen Post"ihre Übernahme in die Dienste des „Südwestfunks " beantragen.Artikel 11 . Die vom Gesetz Nr. 52 ausgesprochenen Sperr¬maßnahmen werden bezüglich der in dieser Verordnung erwähntenVermögenswerte , Rechte und sonstigen Interessen aufgehoben .Artikel 12 . Alle in Durchführung dieser Verordnung notwen¬

digen Geschäfte sind frei von Kosten , Abgaben und Steuer.Artikel 13 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des franzö¬
sischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und alsGesetz im französischen Besetzungsgebiet auszuführen .

BADEN -BADEN, den 30. Oktober 1948.
Der General d 'Armee KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG.

ORDONNANCE No 189

portant ^ Organisation du Commerce Exterieur de la Zone
Francaise d 'Occupation

Le Gönöral Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Comman-

dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Chef Francais en Allemagne , maintenant en vigueur les ordonnan¬
ce? et regiements promulguös par ou sous l autorite du Cornman-
^ nrent Supreme Interallte,

Vu la loi No 53 du Commandement Suprfeme Interallte concer-
taut le Contröle des Changes ,

VERORDNUNG Nr. 189
Ober die Neuregelung des AuBenhandels des französischen

Besetzungsgebietes

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter
Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com¬mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18. Oktober 1945,

die Verordnung Nr. 1 vom 28. Juli 1945 des Commandant en Chef‘ Francais en Allemagne über die Aufrechterhaltung der vom Com¬
mandement Supteme Interallte oder in seinem Namen erlassenen
Verordnungen und Bestimmungen ,

das Gesetz Nr. 53 des Commandement Supteme Interallte be¬treffend die Devisenbewirtschaftung,
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Vu 1‘ordonnance No 5 du 8 Septembre 1945 du Commandant en
Chef Fran ^ais en Allemagne concernant le contröle de l 'Economie
allemande ä l 'interieur de la Zone Frangaise d 'Occupation
en Allemagne ,

Vu Lordonnance No 28 du 29 Decembre 1945 sur le Commerce
Exterieur ,

Vu Lordonnance No 97 du 1er Juillet 1947 relative au Com¬
merce Exterieur de la Z . F . O .,

Vu l ordonnance No 113 du 1er Octobre 1947 modifiant et
completant la precedente ,

Vu les accords intervenus entre les Gdndraux Commandant en
Chef Francais , Americain et Britannigue en Allemagne resultant
d 'un echange de lettres en date , respectivement , des 6 Juillet 1948
et 3 Aoüt 1948,

Le Comitö Juridique entendu :

ORDONNE :

ART. premier . — Les pouvoirs devolus ä l 'Office du Commerce
Exterieur de la Zone Frangaise d 'Occupation par les ordonnances ,
arretes et decisions du Gouvernement Militaire de la Zone Fran -

gaise d 'Occupation et , notamment , par l ordonnance No 28 du 29
Decembre 1945, modifiee par les ordonnances No 97 et 113 des 1er
Juillet et 1er Octobre 1947, sont transferes , ä compter du 18 Octobre
1948 , ä l 'Agence Commune pour les Importations et les Exportations
(J . E . I . A .) sous reserve des disfpositions visees ci -apres :

ART. 2 . — Les creances et dettes , ainsi que les avoirs en devises
et en Deutsche Mark de l 'Office du Commerce Exterieur de la Zone
Frangaise d 'Occupation seront , ä la date du 18 Octobre 1948, pris
en Charge par l 'Agence Commune des Importations et Exportations
dans les conditions prevues par les accords intervenus entre les
Commandants • en Chef des Zornes Americaine , Britannigue et
Frangaise .

ART. 3 . — L'Office du Commerce Exterieur de la Zone Fran¬
gaise d 'Occupation sera dissous par un arretd du Commandant en
Chef de la Zone Frangaise d 'Occupation . Jusqu 'ä sa dissolution ,
l 'Office du Commerce Exterieur continuera ä effectuer les operations
requises pour les besoins de la liquidation .

ART. 4 . — Les textes ldgislatifs et reglementaires , pris en appli -
cation des accords susvises , seront publies au Journal Officiel du
Commandement en Chef Frangais en Allemagne . Ils seront execu -
toires dans les conditions prdvues par Lordonnance No 2 du 22
Aoüt 1945.

ART. 5 . — Sont abrogees toutes dispositions antdrieures contrai -
res ä la presente ordonnance qui sera publiee au Journal Officiel
du Commandement en Chef Frangais en Allemagne et executee
comme Loi dans la Zone Frangaise d 'Occupation .

BADEN-BADEN , le 30 Octobre 1948

Le Genöral d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,

P. KOENIG.

die Verordnung Nr . 5 vom 4 . September 1945 des Commandant
en Chef Frangais en Allemagne betreffend Kontrolle der deutschen
Wirtschaft im französischen Besetzungsgebiet ,

die Verordnung Nr . 28 vom 29. Dezember 1945 über den Außen¬
handel,

die Verordnung Nr . 97 vom 1. Juli 1947 über den Außenhandel
des französischen Besetzungsgebietes ,' die Verordnung Nr . 113 vom 1. Oktober 1947 über Änderung und
Ergänzung der vorerwähnten Verordnung ,

die zwischen dem französischen , amerikanischen und britischen
Oberbefehlshaber getroffenen Vereinbarungen auf Grund des Brief¬
wechsels vom 6 . Juli und 3. August 1948,

nach Anhörung des Comitö Juridique
folgende

VERORDNUNG .-

Artikel 1. Die dem Außenhandelszentralamtdes französischen
Besetzungsgebietes durch Verordnungen , Verfügungen und Anord¬
nungen der Militärregierung des französischen Besetzungsgebietes
und insbesondere durch Verordnung Nr. 28 vom 29. Dezember 1945 ,
abgeändert durch Verordnungen Nr. 97 und Nr. 113 vom 1. Juli und
1 . Oktober 1947, erteilten Befugnisse , werden vom 18 . Oktober 1948
ab der gemeinsamen Ein- und Ausfuhrstelle (J . E . I . A .) vorbehaltlich
der nachstehenden Bestimmungen übertragen.

Artikel 2. Die Forderungen und Schulden des Außenhandels¬
zentralamts des französischen Besetzungsgebietes sowie seine Gut¬
haben an Devisen und Deutscher Mark werden vom 18 . Oktober 1948
ab von der gemeinsamen Ein- und Ausfuhrstelle unter den Bedingun¬
gen übernommen , die in den von den Oberbefehlshabern der ameri¬
kanischen, britischen und französischen Zone abgeschlossenen Ver¬
einbarungen vorgesehen sind .

Artikel 3. Das Außenhandelszentralamt des französischen
Besetzungsgebietes wird durch eine Verfügung des Commandant en
Chef de la Zone Frangaise d'Occupation aufgelöst werden . Bis zu
seiner Auflösung hat das Aaßenhandelszerltralamtdie für die Liqui¬
dation erforderlichen Geschäfte weiter durchzuführen.

Artikel 4. Die zur Durchführung der vorerwähnten Abkommen
erlassenen gesetzlichen und sonstigen ' Bestimmungen sind im Amts¬
blatt des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffent¬
lichen . Sie sind unter den in der Verordnung Nr . 2 vom 22 . August
1945 vorgesehenen Bedingungen auszuführen .

Artikel 5. Alle früheren , mit dieser Verordnung in Wider¬
spruch stehenden Bestimmungen , werden aufgehoben . Diese Verord¬
nung ist im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land zu veröffentlichen und als Gesetz im französischen Besetzungs¬
gebiet auszuführen .

BADEN-BADEN , den 30 . Oktober 1948.

Der Gdndral d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P . KOENIG.

ORDONNANCE No 190

portant ^ Organisation du Contröle des Changes dans la Zone
Frangaise d 'Occupation .

Le Gdndral Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
Vu le döcret du 15 Juin 1945 portant Creation d'un Comman¬

dement en Chef Frangais en Allemagne , modifiö par celui du 18
Octobre 1945,

Vu Lordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Chef Frangais en Allemagne , maintenant en vigueur les Ordonnan¬
ces et Reglements promulguös par ou sous Lautoritö du Comman¬
dement Supreme Interalliö ,

VERORDNUNG Nr . 190

betreffend die Neuregelung der Devisenkontrolle im französischen
Besetzungsgebiet .

Der Göneral Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt
unter Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Coro -
mandement en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch dflS
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr . 1 vom 23. Juli 1945 des Commandant e®
Chef Frangais en Allemagne über die Aufrechterhaltung der von*
Commandement Supreme Interallid oder ln seinem Namen erlassenet>

Verordnungen und Bestimmungen,
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Vu la loi No 53 du Commandement Supreme Interallie concemant
le Contröle des Changes ,

Vu I Ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant en
Chef Francais en Allemagne , concemant le Contröle de l 'economie
allemande ä 1‘interieur de la zone francaise d 'occupation en
Allemagne .

Vu l 'ordonnance No 28 du 29 Decemfore 1945 sur le Commerce
Exterieur , completee par les Ordonnances No 97 du 1er Juillet 1947
et No 113 du 1er Octobre 1947,

Vu l 'Ordonnance No 47 du 18 Juillet 1946 sur 1 Organisation du
Contröle des Changes dans la zone francaise d 'occupation , modifiee
par l 'ordonnance No 147 du 28 Jan vier 1948,

Vu les accords intervenus entre les Generaux Commandant enChef francais , americain et britannique en Allemagne , resultant d un
Gehänge de lettres en date respectivement des 6 Juillet 1948 et
3 Aoüt 1948,

Le Comite Juridique entendu ,

ORDONNE :

ART. 1er. — Les creances et dettes , ainsi que les avoirs en devi-ses et en „Deutsche Mark " de l 'Office des Changes de la zone fran-
Caise d'occupation seront , h la date du 1er Octobre 1948 , pris en
Charge par l 'Agence Commune pour Tlmportation et TExportation
(J .E .I .A . ) , sous deduction des sommes en devises ou en francs appar -
tenant au Tresor francais , oomme se rapportant ä des Operation« de
gestion faites pour son compte

Ces operations de transfext s 'effeclueront dans les condition «
prevues par les accords intervenus entre les Commandants en Chefdes Zones Amöricaine , Britannique et Fiancaise .

ART. 2 . — Sont transferes ä la J .E .I .A . , et dans le caidre desaccords precites , les pouvoirs precedermnent devolus ä l 'Office des
Changes de la zone francaise , savoir :

a) gerer en Allemiagne ou ä Vetranger tous les comptes en devises
ouverts au nom du Commandant en Chef Francais en Allemagne ,ou de tous autres Offices de Compensation ou autres organis -
mes similaires pour les besoins de l 'economie allemande ,

b) gerer , acheter , vendre ou arbitrer toutes monnaies , devises
etrangeres ou metaux precieux en lingots et en pieces , resultantd'operations commerciales ou financieres .

ART. 3 . — Jusqu 'a sa dissolution qui sera prononcee par unArrete du Commandant en Chef Francais en Allemagne , lorsque seraterminde sa liquidation , l'Office des Changes de la zone francalsecontinuera ä effectuer les operations realisee « jusqu 'a present pouile compte du Trösoi francais , ainsi que ceiles requises pour lesbesoins de sa liquidation .
ART. 4 . — Les t&xtes legislatifs et regilementaires pris en appü -

cation des accords sus -vises , seront publies au Journal Officiel du
Commandement en Chef francais en Allemagne . Ils seront execu -
foires dans les conditions prevues par l ’Ordonnance No 2 du
22 Aoüt 1945.

ART . 5 . — Sont abrogees toutes dispositions anterieures contiai -
res ä la presente ordonnance qui sera publiee au Journal Officieldu Commandement en Chef Francais en Allemagne et exöcutöe
ramme loi dans la Zone francalse d'occupation .

BADEN-BADEN, le 30 Octobre 1948

Le Gdndral d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

das Gesetz Nr. 53 des Commandement Supreme -Interallie betref¬fend die Devisenbewirtschaftung,
die Verordnung Nr. 5 vom 4 . September 1945 des Commandanten Chef Francais en Allemagne betreffend Kontrolle der deutschenWirtschaft im französischen Besetzungsgebiet ,
die Verordnung Nr. 28 vom 29. Dezember 1945 über den Außen¬handel, ergänzt durch die Verordnungen Nr. 97 vom 1 . Juli 1947und Nr. 113 vom 1. Oktober 1947,
die Verordnung Nr. 47 vom 18. Juli 1946 über die Organisationder Devisenkontrolle im französischen Besetzungsgebiet , abgeändertdurch die Verordnung Nr . 147 vom 28. Januar 1948,
die zwischen dem französischen , amerikanischen und britischenOberbefehlshaber getroffenen Vereinbarungen auf Grund des Brief¬wechsels vom 6. Juli 1948 und 3. August 1948,
nach Anhörung des Comite Juridique
folgende

VERORDNUNG ;

Artikel 1. Forderungen und Schulden der Devisenbewirtschaf¬tungsstelle des französischen Besetzungsgebietes sowie ihre Gut¬haben an Devisen und Deutsche Mark werden vom 1 . Oktober 1948ab durch die gemeinsame Ein- und Ausluhrstelle (J. E. 1 . A .) über¬nommen unter Abzug der Beträge an Devisen und Franken, die demfranzösischen Fiskus gehören und sich aut Geschälte beziehen, diefür seine Rechnung gemacht worden sind .
Diese Ubergabegeschälte haben unter den Bedingungen zu er¬folgen , wie sie von den zwischen den Oberbefehlshabern der ameri¬kanischen, britischen und französischen Zone getroffenen Vereinba¬rungen vorgesehen sind .
Artikel 2. Im Rahmen der vorerwähnten Abkommen werdendie bisher der Devisenbewirtschaftungsstelle im französischen Be¬setzungsgebiet zugewiesenen Befugnisse auf die J . E. 1. A übertragenund zwar :
a) die Befugnis , in Deutschland oder im Ausland alle aut denNamen des Commandant en Chef Francais en Allemagne oderaller anderen Verrechnungsstellen oder anderen ähnlichenStellen für den Bedarf der deutschen Wirtschall eröffnetenKonten zu verwalten,
b) die Befugnis , alle Geldsorten , ausländische Devisen, oder Edel¬metalle in Barren oder in Stücken, die aus Handels - oder

Geldgeschäften herrühren, zu verwalten, anzukaulen , zu ver¬kaufen oder Arbitragen vorzunehmen .
Artikel 3. Bis zu ihrer Auflösung , die durch eine Verfügungdes Commandant en Chef Francais en Allemagne ausgesprochen^werden wird, sobald ihre Liquidation beendet ist, hat die Devisen-

bewirtschaftungsstelle die bisher für Rechnung des französischenFiskus vorgenommenen und für die Liquidation erforderlichen Ge¬schäfte weiterzuführen.
Artikel 4 . Die zur Durchführung der vorerwähnten Abkom¬men erlassenen gesetzlichen und sonstigen Bestimmungen sind imAmtsblatt des französischen Oberkommandos ln Deutschland zuveröffentlichen . Sie Sind unter der in der Verordnung Nr. 2 vom22 August 1945 vorgesehenen Bedingungen auszulühren .
Artikel 5. Alle früheren, mit dieser Verordnung in Wider¬spruch stehenden Bestimmungen werden aufgehoben . Diese Ver*Ordnung ist im Amtsblatt des französischen Oberkommandos inDeutschland zu veröffentlichen und im französischen Besetzungs¬gebiet als Gesetz auszulühren.

BADEN-BADEN, den 30 . Oktober 1948.

Der Gönöral d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne »

P. KOENIG.
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ORDONNANCE No 191
portant application de la Loi No 25 sur la Röglementatlon et le

Contröle de la Recherche Scientifique .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le Decret du 15 Juin 1945 , portant Creation d 'un Commande¬

ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18
Octobre 1945,

Vu la Proclamation No 2 du Conseil de Contröle en date du 20
Septembre 1945 sur les exigences additionnelles 4 imposer 4 1‘Alle¬
magne ,

Vu la Loi No 25 du Conseil de Contröle en date du 29 Avril
1946 sur la reglementation et le contröle de la Recherche Scientifique ,

Vu l 'Arrete No 28 du Commandant en Chef en date du 18
Novembre 1946 portant application de la Loi No 25 sur la Regle¬
mentation et le Contröle de la Recherche Scientifique ,

Le Comite Juridique entendu ,
ORDONNE :

ART . 1er . — Tonte personne physique ou morale , tout groupe de
per «ennes , quelle que seit leur nationalite , desirant poursuivre ou
enlreprendre sur le territoire de la Zone Francaise d 'Occupation en
Allemagne des recherclies scientifiques non formellement prohibees

' par li Loi No 25, devra au prealable , obtenir l 'agrement du Comman¬
dant en Chef Francais en Allemagne .

ART . 2 . — Une Instruction du Genöral Commandant en Chef
Francais en Allemagne fixera les modalites de la procedure seion
laquelie seront presentees ces demandes d 'agrement .

Elle determinera egalement les regles seion lesquelles , par appli¬
cation de la Loi No 25 du Conseil de Contröle , seront presentees les
demandes d 'autorisation ecrites et les döclarations prealables ainsi
que la facon dont seront produits les differents documents periodiques
prescrits par la meine Loi .

ART . 3 . — Les differents documents exiges par la Loi No 25 et
ses textes d ' application devront etre etablis sous la responsabilite et
la signature des personnes suivantes :

1. Le Directeur des recherches , c 'est 4 dire la personne rösi-
dant au lieu oü sont effectues les recherches en question
et ayant en droit , ou en fait , la Charge de ^Organisation et
de la conduite des recherches poursuivies .

2 . Le Directeur Administratif responsable de l 'etablissement
oü se font les recherches , que ce dernier soit autonome ou
non .

Les obligations et la responsabilitö imposöe par le present texte
aux deux Signatar res döfinis ci -dessus existent quels que soient les
liens de Subordination qui pourraient les rattacher a d 'autres person¬
nes physiques ou morales , sans pour autant que la responsabiiitö de
ces demieres s 'en trouve degagee . S ' i ) s egft d 'un chercheur isole , ,le
second signataire devra etre une personne domiciliöe en Zone Fran¬
caise d 'Occupation qui aura acceptö de se porter garant de l 'exacti -
tude des declarations faltes .

ART . 4. — Les autorisations accordees pourront etre , 4 tout
moment , revoquöes en total ! te ou en partie sans pröavis ai indem -
nitö . |

ART . 5 — La responsabilite des infractions commises incombera ,
en premier lieu , aux signataires des demandes , rapports et documents
divers definis aux aiinöa 1er, 2e de l 'article 3 ci - dessus , sans pre -
judice de la responsabilite de tous ceux qui auront , 4 un titre quel -
conque , favorise activement ou passivement la realisation de l 'in -
fraction .

ART . 6 . — Le contröle de l 'execution des prescriptions de la Loi
No 25 et de tous ses textes d 'application sera assure par l 'Inspecteur
General du Dösarmement , par tous les moyens qu ’i ! prescrira et
notamment par l ' action des Bureaux de Surveillance de la Recherche
Scientiiique .

ART . 7. — L'Arrete No 28 du Commandant en Chef , en date du
10 Novembre 1946 est abroge .

ART . 8 . — La presente Ordonnance sera publiee au Journal
Officiel du Commandement en Chef Frangais en Allemagne et exe -
cutee comme loi dans la Zone Francaise d 'Occupation .

BADEN -BADEN , le 29 Octobre 1948

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef francais en Allemagne

P . KOENIG .

VERORDNUNG Nr . 191
Ober die Durchführung des Gesetzes Nr . 25 betreffend

Regelung und Überwachung der wissenschaftlichen Forschung .

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Bezug¬nahme auf
das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandementen Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18Oktober 1945,
die Proklamation Nr . 2 des Kontrollrates vom 20 . September 1945 überdie zusätzlichen an Deutschland gestellten Forderungen ,
das Gesetz Nr . 25 des Kontrollrates zur Regelung und Überwachung derwissenschaftlichen Forschung ,
die Veriügung Nr . 28 des Commandant en Chef vom 18. November 1948zur Durchführung des Gesetzes Nr. 25 über die Regelung und Überwachungder wissenschaftlichen Forschung ,
nach Anhörung des Comitö Juridique
folgende

VERORDNUNG :
Artikel 1. Jede natürliche oder juristische Person oder Personen¬

gruppe , ohne Rücksicht aui ihre Staatsangehörigkeit , die die Absicht hat,sich im iranzösischen Besetzungsgebiet in Deutschland mit wissenschattlichen
Forschungen , die nicht ausdrücklich durch das Gesetz Nr . 25 verboten sind,
zu belassen oder sie iortzuiühren , hat im voraus die Bewilligung des Ober¬
kommandos zu erwirken .

Artikel 2 . Eine Anweisung des General Commandant en Chef Fran¬
cais en Allemagne wird die Einzelheiten des Vertahrens bestimmen , nach
welchem die Genehmigungsgesuche tingereicht werden müssen .

Sie bestimmt auch die Vorschriiten , nach welchen in Durchführung des
Gesetzes Nr . 15 des Kontrollrates die schriftlichen Genehmigungsanträge und
die vorher abzugebenden Erklärungen einzureichen sind und die Art , wie
die verschiedenen Unterlagen vorzulegen sind , die nach dem gleichen Gesetz
in bestimmten Zeitabschnitten eingereicht werden müssen .

Artikel 3. Die vom Gesetz Nr . 25 und seinen Durchführungsver¬
ordnungen verlangten verschiedenen Unterlagen sind unter Verantwortung
und mit Unterschritt folgender Personen auszustellen :

1 . des Leiters der Forschungsarbeiten , d . h . der Person , die am Ort der
Forschungsarbeiten wohnt und der rechtlich oder tatsächlich die Or¬
ganisation und die Führung der durchgeiührten Forschungsarbeiten
obliegt ,

2 . des iür die Verwaltung des Unternehmens verantwortlichen Leiters , wo
die Forschungsarbeiten stattünden , ganz gleich ob dieses Unternehmen
selbständig ist oder nicht .

Die durch diese Vorschrift den beiden oben genannten Unterzeichnern
aulerlegten Verpflichtungen und Verantwortungen bleiben bestehen ohne
Rücksicht auf Abhängigkeit von anderen natürlichen oder juristischen Per¬
sonen , ohne daß jedoch die Verantwortung dieser Letzteren hierdurch auf¬
gehoben würde . Falls es sich um eine Einzellorschung handelt , muß der
zweite Unterzeichner eine Person sein , die ihren Wohnsitz im französischen
Besetzungsgebiet hat und die sich für die Richtigkeit der abgegebenen Er¬
klärungen verbürgt .

Artikel 4. Die erteilten Genehmigungen können jederzeit ganz oder
teilweise ohne Vorankündigung noch Entschädigung widerrufen werden .

Artikel 5 . Die Verantwortung für begangene Zuwiderhandlung trifft
in erster Linie die Unterzeichner der Anfrage , Berichte und verschiedenen
Unterlagen , wie sie im vorerwähnten Absatz I und 2 des Artikels 3 näher
bezeichnet sind , unbeschadet der Verantwortung aller derer , die aus irgend
einem Grunde aktiv oder passiv die begangene Zuwiderhandlung unterstützt
haben .

Artikel 6 . Die Überwachung der Auslührung der Vorschriften de»
Gesetzes Nr . 25 und aller Durchführungsverordnungen wird durch den

Inspecleur General du Dösarmement mit allen Mitteln durchgeiührt , die er
anordnet und insbesondere durch die Tätigkeit der Dienststellen der Fot -

schungsüberprülungssleile .
Artikel 7. Die Veriügung Nr . 28 des Commandant en Chef vom U>-

November 1946 wird aulgehoben .
Artikels . Diese Veröffentlichung ist im Amtsblatt des französischen

Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als Gesetz ffrt fron

zösischen Besetzungsgebiet auszuführen .
BADEN -BADEN , den 29 . Oktober 1948.

Der Genöral d ' Armee KOENIG

Commandant en Chef Francais en
' Allemago *

P . KOENIG .



Journal Officiel du Commandement en Chef Francais ■~ - - . - 1 - ■ - 1 1765
ORDONNANCE No 192 VERORDNUNG Nr . 192

crdant des Bureaux de Surveillance de la Recherche Scientifique Aber die Schaffung einer Forschungsüberwachungsstelle .

Le Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,Vu le Decret du 15 Juin 1945, portant creation d 'un Commande -
ment en Chef Frangais en Allemagne , modifie par celui du 18
Octobre 1945.

Vu la proclamation No 2 du Conseil de Contröle en date du . 20
Septembre 1945 sur les exigences additionnelles ä imposer ä
l 'Allemagne ,

Vu la loi No 25 du Conseil de Contröle , en date du 29 Avril 1946,
*ur- la reglementation et le contröle de la Recherche Scientifique ,Vu l'Ordonnance No 191 du 29 Octobre 1948 portant applicationde la Loi No 25 sur la reglementation et le contröle de la Recherche
Scientifique ,

Le Comite Juridique entendu ,
ORDONNE :

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt unter Bezug¬nahme aut
das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Schaffung eines Commandementen Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18 .Oktober 1945.
die Proklamation Nr . 2 des Kontrollrates vom 20 . September 1945 überdie zusätzlichen an Deutschland gestellten Forderungen ,das Gesetz Nr . 25 des Kontrollrates zur Regelung und Überwachung derwissenschaltiichen Forschung ,
die Verordnung Nr . 191 vom 20 . Oktober 1948 über die Regelung undÜberwachung der wissenschaltlichen Forschung ,nach Anhörung des Comite Juridique
folgende

ART . 1er . — 11 sera cree , dans chaque Land , un Service allemanddänomme „Bureau de Surveillance de la Recherche Scientifique "
ART . 2. — Les attributions du Bureau de Surveillance de laRecherche Scientifique (Forschungsüberwachungsstelle — F . D . S .)seront les suivantes :
1 . — S 'assurer qu ’aucune recherche interdite n 'est entreprise ou

poursuivie .
Z — Faire rechercher toute personne , physique ou morale selivrant ä la recherche scientifique , et s 'assurer quelle aobtenu les autorisations reglementaires prescrites par le Com -

mandement en Chef .
Le cas ächeant , obtenir , de tonte personne se livrant 4 larecherche scientifique et qui n 'aurait pas obtenu les autori¬sations reglementaires , qu 'elle adresse sans delai , par sonintermediaire , les demandes d '

agrement et d 'autorisation encause .
3. — Recevoir et transmettre les differents documents relatifs äla Recherche Scientifique , dans les conditions fixees pararretes ou instructions du Commandant en Chef .4. — Veiller ä la correcte Präsentation , aux dates prescrites detous les documents exiges , faire proceder 4 la mise au pointdes documents incomplets , assurer et fournir et le casecheant , rectifier , la traduction de tous ces documents .5. — Assurer la Conservation du secret de tous les documents

venant en sa possession .6. — Signaler imediatement , aux Autorites d 'Occupation toute in -
fraction 4 la reglementation sur la Recherche Scientifique ,ainsi que toute Violation du secret .

ART . 3 . — Un fonctionnaire francais de 1‘Inspection Generale duDesarmement sera detachä en permanence aupres de ce Service .ART . 4 . — L 'action du Bureau de Surveillance de la Recherche
Scientifique (Forschungsüberwachungsstelle — F . U . S .) ne s 'exercera
pas sur les Etablissements contröläs directement par les Autorites
frangaises .

ART . 5. — La presente Ordonnance sera publiäe au Journal
Officiel du Commandement en Chef Frangais en Allemagne etexecutee comme Lol dans le Zone Frangaise d 'Occupation .

VERORDNUNG :

Art , Lei 1. In je fern Land wird eine deutsche Dienststelle mit derBezeichnung „Forschungsaberwachungsstelle " (F. O . S .j errichtet .Artikel 2. Die Aufgaben der Forschungsüberwachungssteile sindfolgende :
1. Sich zu vergewissern , daß keine verbotene Forschung unternommenund fortgesetzt wird .
t . Alle natürlichen oder juristischen Personen ieststellen zu lassen , diesich mit wissenschaltlichen Forschungsarbeiten belassen und sichdarüber zu vergewissern , daß sie vom Oberkommando die vorge¬schriebenen ordnungsmäßigen Genehmigungen erhalten haben . Ge¬gebenenfalls ist bei jeder Person , die sich mit wissenschaftlicherForschung belaßt und nicht die ordnungsmäßige Genehmigung er¬halten hat , daraui hinzuwirken , daß sie unverzüglich der Forschungs¬überwachungsstelle die betreffenden Bewiiiigungs - und Genehmigungs¬anträge einreicht .
1. Die verschiedenen Unterlagen über wissenschaftliche Forschungs¬arbeit entgegenzunehmen und weiterzuleiten unter Berücksichtigungder durch das Oberkommando in Verfügungen und Anweisungen er¬lassenen Vorschriften .
4. Aul vorschrilts - und fristgemäße Einreichung aller verlangten Unter¬lagen zu achter», nicht vollständige Unterlagen ergänzen zu lassen ,Übersetzungen aller Unterlagen sicherzustellen und zu liefern undgegebenenfalls zu berichtigen .
5. Das Geheimnis aller in ihren Besitz gelangenden Unterlagen zuwahren .
0. Den Besatzungsbehörden sofort jede Zuwiderhandlung gegen dieRegelung betreffend die wissenschaftliche Forschung sowie jede Ver¬letzung der Geheimhaltung zu melden .Artikel 3. Ein französischer Beamter der Inspection Generale duDäsarmement wird ständig zu dieser Dienststelie abgestellt .Artikel 4 . Die Tätigkeit der Forschungsüberwachungssteile (F.Ü .S.)erstreckt sich nicht auf die von den französischen Behörden unmittelbar kon¬trollierten Betriebe .

Artikel 5 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französischenOberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als Gesetz im fran¬zösischen Besetzungsgebiet auszuiühren .

BADEN -BADEN , le 29 Octobre 1948 BADEN -BADEN, der» 29. Oktober 1948 .
Le General d ’Armäe KOENIG

Commandant en Chef Frangais en Allemagne
P. KOENIG .

Der Gänäral d 'Armäe KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P . KOENIG .

ORDONNANCE No 193
VERORDNUNG Nr . 193

» odifiant l 'Ordonnance No 171 relative 4 la procädure d 'exeqnatur
des sentences judiciair es prononcees e, mattere de spoliation et

devant ätre exäcutees en Zpiie Frangaise d 'Occupation

über Abänderung der Verordnung Nr . 171 betreffend das Verfahren
tber Erteilung der Vollstreckbarkeitserklärung ihr gerichtliche
Entscheidungen , die auf dem Gebiete der Beraubung ergangen sind
und die im französischen Besetzungsgebiet vollstreckt werden sollen .

EXPOSE DES MOTIFS
L ’Ordonnance No 171 , en date du 24 Aoüt 1948 a räglementä la

Procädure d 'exeqnatur des sentences judiciaires prononcees en
datiere de spoliation et devant 4tre executäes en Zone Frangaised'

Occupation .
Alors que les actes de spoliation accomplis dans les territoires

occupäs pendant la guerre par l 'Allemagne n 'ont pas en seulement
vour eßet de transferer la propriäte des biens meubles , mais aussi1e deposseder les personnes qui en ont ete victimes de valeurs

Darlegung der Motive
Die Verordnung Nr . 11 % vom 24 . Augusf %948 hat das Verfahren überdie Hrfeiiung der Vollstreckbarkeitserklärung für gerichtliche Entscheidung **

K geregelt , die auf dem Gebiet der Beraubung ergangen sind und dJe im fran¬zösischen Besetzungsgebiet vollstieekt werden sollen .Da die während des Krieges durch Deutschland in den besetzten Ge*bieten begangenen Beraubungsakte nicht nur den Zweck hatten , das Eigen¬tum an beweglichen Sachen zu überfragen , sondern den 211 Opfern gewor¬denen Personen auch den Besitz an unkörper Lichen Werfen* Guthaben und
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lncorporelles, d 'avoirs monfetaires , de comptes en banque , etc . . . .ls texte dont tl s ’agit en considerant dans son article 2 comme
spalies les „seuls biens enleves . . . .

" risque de se voir attribuer
une portfee trop limitfee .

Aussi , est-il apparu souhaitable et afin d'eviter tonte fequivoque,de modifier l 'ordonnance No 171 en supprimant purement et simpile -
ment son article 2 et en precisant les dispositions de l 'article 1er.

Le General Commandant en Chef Francais en Alilemagne,Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commandement
en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre 1945,Vu l ’Ordonnance No 171 en date du 24 Aoüt 1948 reglementantla procedura d’exequatur des sentences judiciaires prononcees en
matiere de spoliation et devant etre executees en Zone Francaise
d 'Occupation ,

Le Comite Juridique entendu,
ORDONNE :

ART. 1er . — L 'article 1er de l ’Ordonnance No 171 en date du
24 Aoüt 1948 est abroge et remplace par les dispositions suivantes :

ART. 1er . — Les sentences judiciairesprononcees en France ,
dans les territoires de l ’Union Francaise et Pays de protectorat,
ainsi que dans les territoires des diverses nations alliees en
vue d 'annuler les actes de spoliation seront executoires dans
la Zone Francaise d 'Occupation en Allemagne , en vertu d une
exequatur dont la procedure est reglementee par les articles
ci- apres "

ART. 2 . — L'article 2 de l 'Ordonnance No 171 en date du 24
Aoüt 1948 est abroge .

ART. 3 . — La presente Ordonnance sera executee comme lol
dans la Zone Francaise d 'Occupation et publiee au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

BADEN-BADEN, le 29 Octobre 1948

Le General d'Armfee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

P. KOENIG.

Banknoten usw . entziehen sollten , läuft der in Betracht kommende Text, derin seinem Artikel 2 als geraubt „nur diejenigen Vermögenswerte , die . . . tweggeschatit worden sind ", ansieht , Gefahr , zu eng aasgelegt zu werden .Um jede Unklarheit zu vermeiden , schien es daher wünschenswert , dieVerordnung Nr. 17} dahin abzuändern , daß der Artikel 2 einfach aufgehobenwird und die Bestimmungen des Artikel t genauer gefaßt werden .

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unterBezugnahme auf
das Dekret vom 15. Juni 1945 über Errichtung eines Commandement enChef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18. Oktober1945, ♦
die Verordnung Nr . 171 vom 24 . August 1948 zur Regelung des Verfah¬rens über Erteilung der Vollstreckbarkeitserklärung für gerichtliche Ent¬

scheidungen , die auf dem Gebiete der Beraubung ergangen sind und die intfranzösischen Besetzungsgebiet voüstreckl werden sollen ,nach Anhörung des Comitfe Juridique
folgende

VERORDNUNG:

Artikel 1. Artikel 1 der Verordnung Nr . 171 vom 24 . August 1948wird aufgehoben und durch die folgenden Bestimmungen ersetzt :
Artikel 1. Die in Frankreich , in den Gebieten der französischen Union,in den Protektoratsgebieten sowie in den Gebieten der einzelnen alli-

___ ierten Nationen hinsichtlich der Nichtigkeit von Beraubungsakten er¬lassenen gerichtlichen Entscheidungen sind im französischen Besetzungs¬
gebiet in Deutschland auf Grund einer Vollstreckbarkeitserklärungvollstreckbar , für deren Erteilung das Verfahren durch die nachstehen¬den Artikel geregelt ist .

Artikel 2 . Artikel 2 der Verordnung Nr . 171 vom 24 . August 1948wird aufgehoben .
Artikel 3. Diese Verordnung ist als Gesetz im französischen Be¬

setzungsgebiet durchzuführen und im Amtsblatt des iranzösischen Ober¬kommandos in Deutschland zu veröffentlichen .

BADEN-BADEN, den 29 . Oktober 1948.

Der General d 'Armfee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

ARRETES (Verfügungen )

ARRETE No 101

du Commandant en Chef Francais concemaat
les Administrateurs-Sfequestres

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,— Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation dun Comman-
demnet en Chef Francais en Allemagne, modifie par celui du 18
Octobre 1945,

— Vu l ' Arrfetfe du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'Etat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes portant Organisation , attributions et
effectifs des Services francais de Gouvernement, d’Administration
et de Contröle en Allemagne ,— Vu la decision No 419 du Commandant en Chef en date du
12 Avril 1948 portant creation dun Secretariat Gfenferal et de Con-
seillers du Commandement en Chef ,— Vu l 'Arrfetfe No 9 du Commandant en Chef sur les Adminis-
trateurs -Sequestres ,

— Vu l 'Arrfetfe No 240 de l 'Administrateur General concemant
la mise sous sequestre de la Societe „LEITZ FRITZ " Gesellschaft
mit beschränkter Haftung, dont le siege social est ä OBERKOCHEN,— Vu la decision No 63 du Commandant en Chef nommant M .Luden LAUVERGNIER, Adiministrateur Sequestre des biens , droits
et intferets appartenant ä la Stfe LEITZ FRITZ,

ARRßTE :
ART. 1er. — Seront levfees ä compter du 31 Octobre 1948, les

mesures de sequestre prises par l 'Arrfetfe No 240 susvise ä l 'egard dela Societe LEITZ FRITZ G . m. b . H . dont le siege social est ä
OBERKOCHEN, pour les droits, biens et intferets situes en Zone
Francaise d’Occupation en Allemagne,

AET. 2 . — Les fonctions de M. Luden LAUVERGNIER, nommi
Administrateur Sfequestre de la dite Societe par decision No 63
prfecitfee , prendront fin fe compter de la meme date ,ART. 3. — Un proces-verbal de mainlevfee sera fetabli et signfepar l 'Administrateur Sfequsetre et le representant de la Societe ,

VERFÜGUNG Nr . 101
des Commandant en Chef betreffend die Zwangsverwalter.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Bezug¬nahme auf
das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandementen Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18.Oktober 1945,
Die Verfügung vom 4. April 1948 des Secretaire d 'Etat aux Affaires

Allemandes et Autrichiennes über die Organisation , die Beiugnisse und Be¬
stände der iranzösischen Dienststellen der Regierung , der Verwaltung und
Kontrolle in Deutschland ,

die Anordnung Nr . 419 des Commandant en Chef vom 12. April 1948 über
die Schaltung eines Secrfetariat General et de Conseillers des Commandant
en Chef,

die Verfügung Nr . 9 des Commandant en Chef betreffend die Ernennung
von Zwangsverwaltern ,

die Verlügung Nr . 240 des Administrateur Genferal über die Stellung
unter Zwangsverwaltung der Firma „Leitz Fritz " , Gesellschatt mit beschränk¬
ter Haltung , mit dem Sitz in Oberkochen ,

die Anordnung Nr . 03 des Commandant en Chef über die Ernennung von
Herrn Luden Lauvergnier zum Zwangsverwalter der Vermögenswerte , Rechte
und sonstigen Interessen der Firma Leitz Fritz,

folgende
VERFÜGUNG:

Artikel 1. Vom 31 . Oktober 1948 ab werden die durch obenerwähnte
Verfügung Nr . 240 erlassenen und die Firma Leitz Fritz G. m . b . H „ m‘l
Sitz in Oberkochen , betreffenden Zwangsverwaltungsmaßnahmen aufgehoben,
soweit sie sich aut die Im Iranzösischen Besetzungsgebiet in Deutschland
gelegenen Vermögenswerte , Rechte und sonstigen Interessen beziehen .

Artikel 2 . Die Aufgaben des durch die obenerwähnte AnordnunS
Nt . 63 zum Zwangsverwalter obiger Gesellschaft ernannten Herrn Lucie«
Lauvergnier , finden zum gleichen Zeitpunkt ihr Ende.

Artikel 3. Uber die Aufhebung der Zwangsverwaltung ist ein ProtO"
koll aulzunehmen , das von dem Zwangsverwalter und dem Vertreter
Gesellschaft zu unterzeichnen ist .
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ART. 4 . — Les Tribunaux du Registre du Commerce feront les

Inscriptions rendues Necessaires par l 'execution du , present Arrete
ä la regnete de 1' Administrator Sequestre .

ART. 5 . — Les Autorites competentes du Commandement enChe! Francais en Allemagne sont chargees de l 'execution du pre¬sent Arrete qui sera pubiie au Journal Officiel du Commandementen Chef Francais en Allemagne .

Artikeln Die Registergerichte (Handelsregister ) haben die in Durch¬lührung dieser Vertügung eriorderlichen Eintragungen auf Antrag desZwangsverwalters vorzunehmen .
Artikel 5 . Die zuständigen Behörden des französischen Oberkom¬mandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser Verfügung be¬auftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschlandzu veröffentlichen ist.

BADEN-BADEN, 28 Octobre 1948 BADEN-BADEN, den 28, Oktober 1948.

Le Gdndral d'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

P. KOENIG

Le Gdneral d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG.

* R R E T £ No 102 VERFÜGUNG Nr. 102
du Commandant en Chef concernant les Administrators Söquestres. des Commandant en Chef betreffend die Zwangsverwalter.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commandement

en Chef Francaäs en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre
1945,

Vu TArrSte du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'Etat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes portant Organisation , attribution et
effectifs des Services Francais de Gouvernement , d 'Administration et
de Contröle en Allemagne ,

Vu la Ddcision No 419 du Commandant en Chef du 12 Avril 1948
portant creation d un Secretariat General et de Conseillers du Com¬
mandant en Chef ,

Vu 1‘ArrStd No 9 du Commandant en Chef sur les Administrateurs
Sequestres ,

Vu l 'Arretd No 229 de TAdministrateur Gdndral concernant la
mise sous sequestre de la Societd OSCAR FISCHER G . m. b. H- dont
le Siege Social est 4 MARKDORF,

Vu la D6eision No 192 de TAdministrateur G4n6ral nommant M.
Emile KNIPPER, Administrateur Sequestre de la dite Societd .

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Bezug¬nahme auf
das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandementen Chef Francais en Allemagne ,

'
abgeändert durch das Dekret vom 18 .Oktober 1945,

Die Verfügung vom 4. April 1948 des Secretaire d 'Etat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes über die Organisation , die Befugnisse und Be¬stände der französischen Dienststellen der Regierung , der Verwaltung und
Kontrolle in Deutschland ,

die Anordnung Nr . 419 des Commandant en Chef vom 12 . April 1948 überdie Schaltung eines Secretariat Genöral et de Conseillers des Commandanten Chef ,
die Verfügung Nr . 9 des Commandant en Chef betreffend die Ernennungvon Zwangsverwaltern ,
die Verfügung Nr . 229 des Administrateur Gönöral über die Stellungunter Zwangsverwaltung der Firma Oscar Fischer G . m . b . H., mit Sitz in

Markdorf ,
die Anordnung Nr. 192 des Administrateur Gönöral über die Ernennungvon Herrn Emile Knipper zum Zwangsverwalter obengenannter Gesellschalt ,
folgende

ARRETE :
VERFÜGUNG :

ART. 1er. — Seront levees 4 compter du 31 Octobre 1948, les
mesures de Sdquestre prises par TArrete No 229 susvisd 4 Tdgard de
la Societe OSCAR FISCHER G . m . b . H . dont le Siege Social est 4
MARKDORF pour les droits , biens et interets situes en Zone Fran -
Caise d 'Occupation en Allemagne .

ART. 21 — Les fonctions de M. Emile KNIPPER nommd Adminis¬
trateur Sdquestre de la dite Societe par Decision No 192 susvisee ,
prendront fin 4 compter de la meme date .

ART. 3 . — Un Proces -verbal de mainlevde sera dtabli et signd par
TAdministrateur Sdquestre et le representant atlemand de la liqui-
dation OSCAR FISCHER.

Art . 4. _ Les Tribunaux du Registre de Commerce feront les
inscriptions rendues Necessaires par l 'execution du prdsent Arrete 4
la requdte de TAdministrateur Sequestre .

ART. 5 . _ Les autorites competentes du Commandement en Chef
Francais en Allemagne sont chargees de l 'execution du prdsent
arrete qui sera publid au Journal Officiel du Commandement en Chef
Francais en Allemagne .

Artikel 1. Vom 31 . Oktober 1948 ab werden die durch oben er¬
wähnte Verfügung Nr . 229 erlassenen und die Firma Oscar Fischer G. m . b.H ., mit Sitz in Markdorl , betreifenden Zwangsverwaltungsmaßnahmen auf¬
gehoben , soweit sie sich auf die im französischen Besetzungsgebiet in
Deutschland gelegenen Vermögenswerte , Rechte und sonstigen Interessen
beziehen .

Artikel 2. Die Aufgaben des durch die oben erwähnte AnordnungNr . 192 zum Zwangsverwalter obiger Gesellschalt ernannten Herrn Emile
Knipper , Enden zum gleichen Zeitpunkt ihr Ende.

Artikel 3 . Uber die Authebung der Zwangsverwaltung ist ein Proto¬
koll aulzunehmen , das von dem Zwangsverwalter und dem deutschen Ver¬
treter der Liquidation Oscar Fischer zu unterzeichnen ist .

Artikel 4 . Die Registergerichte (Handelsregister ) haben die in Durch¬
lührung dieser Verfügung eriorderlichen Eintragungen aut Antrag des
Zwangsverwalters vorzunehmen .

Artikel 5 . Die zuständigen Behörden des französischen Oberkom¬
mandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser Verfügung be¬
auftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos ln Deutschland
zu veröffentlichen ist .

BADEN- BADEN, le 28 Octobre 1948
BADEN -BADEN , den 28. Oktober 1948 .

Le General d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

Le G6ndral d 'Arm6e KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG.
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DECISIONS (Anordnungen)

DfiCISION No 102

du Commandant en Chef concernant les Adminlstrateurs
Liquidateurs .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande¬

ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc-
tobre 1945,

Vu l 'Arrete du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'Etat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes portant Organisation , attribution et
effectifs des Services Francais de Gouvernement , d 'Administration
et de Contröle en Allemagne ,

Vu la Decision No 419 du Commandant en Chef du 12 Avril 1948
portant creation d 'un Secrethriat General et de Conseillers du
Commandant en Chef,

Vu 1‘Ordonnance No 98 du Commandant en Chef concernant la
dissolution d 'entreprises ayant pour principal objet de contribuer au
potentiel de guerre de 1'Allemagne ,

Vu l 'Arrete No 39 du Commandant en Chef pris en applicationde l 'Ordonnance No 98 precitee ,
Vu l 'Arretd No 253 de l'Administrateur General declarant dis-

soute la Societe Oscar FISCHER G . m. b . H. dont le siege socialest ä MARKDORF,
Vu la Decision No 235 de l 'Administrateur General aommantM . Emile KNIPPER, Liquidateur de la dite Societe .

DECIDE

ART. 1er . — Les fonctions de M . Emile KNIPPER nommS Liqui¬dateur de la Societe Oscar FISCHER G. m. b . H. dont le siegesocial est ä. MARKDORF par decision No 235 survise , prendrontfin ä compter du 31 Octobre 1948 .
ART. 2 . — Mr . Wilhelm BETZNER demeurant ä MARKDORF, estnommö Liquidateur Allemand en remplacement de M. EmileKNIPPER a compter du 1er Novembre 1948.
ART. 3 . — La transmission des pouvoirs du Liquidateur Fran-

cais 4 son successeur Allemand sera constatee par un Proces-verbal etabli contradictoirement
ART. 4. — Le Liquidateur Allemand ainsi designd exercera samission dans les conditions fixees par l 'Ordonnance No 98 et l 'Arretöd 'application No 39 susvise .
ART. 5 . — Les Autorites competentes du Commandement en ChefFrancais en Allemagne sont chargees de l 'execution de la presentedecision .

BADEN-BADEN , le 28 Octobre 1948

Le GenSral d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG. fl

ANORDNUNG Nr. 102

des Commandant en Chef betreffend die Liquidatoren .

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Bezug- *
nähme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandementen Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18.Oktober 1945,
Die Verfügung vom 4 . April 1948 des Secretaire d 'Etat aux Affaires

Allemandes et Autrichiennes über die Organisation , die Befugnisse und Be¬stände der iranzösischen Dienststellen der Regierung , der Verwaltung und
Kontrolle in Deutschland ,

die Anordnung Nr . 419 des Commandant en Chef vom 12. April 1948 überdie Schaffung eines Secretariat General et de Conseillers du Commandant
en Chef,

die Verordnung Nr . 98 des Commandant en Chef über die Auflösung von
Unternehmen , deren Hauptgegenstand darin besteht , zum KriegspotentialDeutschlands beizutragen ,

die Verfügung Nr . 39 des Commandant en Chef zur Durchlührung der
voterwähnten Verordnung Nr . 98,

die Verfügung Nr . 253 des Adminlstrateurs Gendral über die Auflösungder Firma Oscar Fischer G. m. b . H., mit Sitz in Markdorf ,
die Anordnung Nr . 235 des Administrateur General über die Ernennungvon Herrn Emile Knipper zum Zwangsverwalter oben genannter Gesellschaft ,
folgende

ANORDNUNG :

Artikel 1. Die Aufgaben des durch oben erwähnte Anordnung Nr.
235 zum Zwangsverwalter der Firma Oscar Fischer G . m. b. H ., mit Sitz in
Markdorf , ernannten Herrn Emile Knipper finden am 31 . Oktober 1948
ihr Ende.

Artikel 2. Herrn Wilhelm Betzner , wohnhaft in Markdorf , wird anStelle von Herrn Emile Knipper vom 1. November 1948 ab zum deutschen
Liquidator ernannt .

Artikel 3 . Die Übergabe der Befugnisse des französischen Liquida¬tors an seinen deutschen Nachfolger ist durch ein in Gegenwart beider Be¬
teiligter aufgenommenes Protokoll festzustellen .

■Artikel 4 . Der so ernannte deutsche Liquidator übt sein Amt nach
den durch Verordnung Nr. 98 und die vorerwähnte DurchlührungsverfügungNr . 39 bestimmten Bedingungen aus .

Artikel 5 . Die zuständigen Behörden des französischen Oberkom¬
mandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser Anordnung be¬
auftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland
zu veröffentlichen ist .

BADEN-BADEN, den 28. Oktober 1948.

Le Gdndral d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.
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Demandex notre livre :

Documents internationaux
pour la preparation de la Paix.

Contenant tous les textes pris par les Nations Alliees
de 1941 ä 1945.

160 pages , en fran^ais et en allemand . Prix DM 2,—.
En vente dans nos bureaux et dans tous nos depöts .

Verlangen Sie unser Buch

Internationale Dokumente zur Vor
bereitung des Friedens,

enthaltend alle von den Vereinten Nationen in den
Jahren 1941 bis 1945 erlassenen Bestimmungen.

160 Seiten, iranzösisch und deutsch, Preis 2,— DM
Verkauf in unseren Geschäftsstellen und allen

unseren Niederlagen .
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Nos Publications Unsere Veröffentlichungen
Nous pouvons livrer ä nos abonnes les publications

«uivantes :
Wir können unseren Beziehern folgende Veröffent¬

lichungen liefern :
Recueil des Textes Lögislatifs publiös par ou sous

l'autorite du CommandementSupreme Interalliö en vigueur
le 1er Septembre 1945 dans la Zone Francaise d 'Occu-
pation en Allemagne DM. 2 .—.

Journal Officiel du Commandement en Cbef Francais
en Allemagne nos . 51 ä 75 relie au prix de DM. 10 .—

Journal Officiel du Commandement en Chef Francais
en Allemagne nos . 76 ä 100 relie au pri^_ de DM . 10 .—

Journal Officiel du Commandement en Chef Francais
en Allemagne nos . 101 ä 125 relie au prix de DM . 10 .—

Code de Ia route allemand avec Supplement de 8
pages en couleurs ä DM . 0 .60 l exemplaire .

Le Conseil d 'Ctat, Sauvegarde de la Dömocratie par
Marcel Martin, Maitre des Requetes au Conseil d ‘£tat,
brochure de 32 pages en franqais et en allemand
ä DM . 1 —.

Recueil Officiel des textes relatifs ä la fabrication
et ä la röpartition des produits industriels DM . 20 .—.

Premiere mise ä jour de ce volume DM 10.—.
Manuel du Contröle des Biens, publie sous la Direc-

tion du Service du Contröle des Biens ä Baden -Baden.
Volume de 400 pages en langues franqaise et allemande ,
au prix de DM. 20.—.

L ‘Administration Internationale de 1 Allemagne du
8 Mai 1945 au 24 Avril 1947, par Michel VIRALLY , Doc-
teur en Droit , Adjoint au Directeur des Services Juri -
diques et de Legislation . Un fort volume de 200 pages ,
en langue franqaise au prix de DM . 10.—.

La Reforme Judiciaire en Zone Francaise d'Occu-
pation. Brochure de 64 pages en franqais et en alle¬
mand , au prix de DM 1 .50.

Sammlung der von u . unter dem alliierten Oberkommando
veröffentlichten und am 1 . September 1945 in Kraft
gewesenen Gesetzestexte , DM 2,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 51—75, gebunden , zum Preise v. DM 10,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 76— 100, gebunden , zum Preise v . DM 10,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 101—125, gebunden , zum Preise v . DM 10 .—.

Deutsche Straßenverkehrsordnung mit 8 Seiten farbiger
Beilage zu DM 0,60 je Stück .

Der französische Staatsrat, Hüter der Demokratie, vonMarcel Martin , Maitre des requetes im französi¬
schen Staatsrat , Broschüre mit 32 Seiten , deutsch
und französisch , zu DM 1 ,—.

Amtliche Sammlung der Texte über die Herstellung und
Zuteilung industrieller Erzeugnisse , DM 20,—.
Erste Ergänzungslieferung zu diesem Band , DM 10,—,

Handbuch der Vermögenskontrolle , veröffentlicht unter
der Leitung der Dienststelle für Vermögenskontrollein Baden-Baden . Ausgabe 400 Seiten stark , in fran¬
zösischer und deutscher Sprache . DM 20,—.

Die Internationale Verwaltung Deutschlands vom 8 . Mai
1945 bis zum 24 . April 1947, von Dr . jur . Michel
Virally , Adjoint au Directeur des Services Juri -
diques et de Legislation . Ein starker Band von
200 Seiten , in französischer Sprache . DM 10,—.

Die Justizreform im französischen Besetzungsgebiet .
Broschüre mit 64 Seiten , deutsch und französisch ,zu DM 1,50.

En vente ä nos bureaux 65 , Lichtentalerstraße ä
Baden-Baden et livrable dans la zöne francaise , anglaise
et americaine Pour la Sarre et l '6tranger payement en
francs ou devises .

Remises aux libraires et grossistes par quantites .

Der Verkaul erfolgt in unserer Geschäftsstelle in Baden -
Baden , Lichtenthaler Straße 65 . Lieferbar nach der fran¬
zösischen , englischen und amerikanischen Zone . Für das
Saarland und Ausland Zahlung in Franken oder Devisen .Für Buchhändler und Grossisten Mengennachlässe .

Demandez notre Brochure : I Verlangen Sie unsere Broschüre :

La Reforme Judiciaire Die Justizreform
en Zone Francaise d ’Occupation im französischen Besetzungsgebiet

qui contient tous les textes sur cette importante reforme . welche alle Texte über diese wichtige Reform enthält .
64 pages en Francais et en Allemand . Prix DM 1,50.

Bn vente dans nos bureaux et dans tcrus nos depöts .
64 Seiten deutsch und französisch . Preis DM 1,50.

Verkauf in unseren Geschäftsstellen und Niederlagen .
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en Allemagne et ses Publications Annexes sont en vente

dans les depöts suivants :

BADE (Z. F. O.)

Freiburg :
Baden -Baden :
Bühl :
Donaueschingen :
Emmendingen :
Konstanz :

Lahr :
Lörrach :

Müllheim :
Neustadt i. Schwarzw .
Offenburg :
Rastatt :
Säckingen :
Stockach :
Uberlingen f
Villingen :
Waldshut :

Wolf ach :

Buchhandlung Herder, Kaiser -Joseph-Str . 243
Buchhandlung A. Brodesser , Leopoldsplatz
Buchhandlung L . Discher u . Cie., Hauptstr. 55
Otto Mory 's Holbuchhandlung, Karlstraße
Buchhandlung Otto Blum, Lammstraße 14
Buchverkaulsstelle Rud . Mauch , Bahnhofs-

platz la
BuchhandlungErich Focken , Marktstraße 37
Buchhandlung Wilhelm Maurath,Basler Straße 174
Buchhandlung Aug . Schmidt , Werderstr. 31
Buchhandlung Otto Spiegelhalder, Adlerstr. 2
Buchhandlung Johannes Trabe, Hauptstr. 71
Buchhandlung H . Kronenwerth, Kaiserstr. 13
Buchhandlung Otto Dontenwill
Buchhandlung Engelbert Steinhart
Bücherstube Erich Benz, Holstatt 4
Werbezentrale Emil Walther, Niedere Str . 42
Buchhandlung Friedrich Schiatter,Kaiserstraße 49
Buchhandlung August Sandluchs,Vorstadtstraße

WURTEMBEKG (Z. F. O .)

Tübingen :
Balingen :
Biberach a. d. Riß i

Calw :
Ehingen :
Freudenstadt -

Christophstal l
Friedrichshafen :

Hechingen :
Lindau a . B. :

Münsingen :
Ravensburg
Reutlingen :
Saulgau :
Schwenningen :

Sigmaringen :
Tuttlingen :
Wangen im Allgäu :

Osiandersche Buchhandlung
Buchhandlung Ernst Daniel
Buchhandlung Bopp u . Haller

(P. G . Lautenschläger)
Buchhandlung Kirchherr
Buchhandlung Karl Koenig , Hauptstraße 6Ö

Buchhandlung Oskar Kaupert, Talstraße 24a
Buchhandlung Robert Geßler , K . G„

Riedleparkstraße 1
Buchhandlung G . Barthol . Strobel
Rathaus -Buchhandlung Gebt. Thorbecke

G . m. b. H .. Hauptstraße
Buchhandlung Friedrich Ptlüger , Marktplatz

Dorn 'sche Buchhandlung , Marienplatz .
Buchhandlung Witsch , Wilhelmstraße 77
Buchhandels - Gesellschaft m . b . H„ F . X . Rau
Buchhandlung Martin Jauch, Jakob-Kiezler-

Straße 11
Buchhandlung Carl Liehner , Leopoldsplatz
Buchhandlung Holzwarth , Bahnhofstr . 20
Buchhandlung Car] Ritter, vorm . Hugo

WillitrtskY. Martinstorplatz 4

SARRE

Buchhandlung Bock & Seip , Bahnholstr . 93Saarbrücken t
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